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ABSTRACT: The present study aims to explore issues related to the pragmatics of interrogative phrases 

and their resulting role in dialogic communication (both spoken and written) through the teaching of Bulgarian as 

a foreign language to Italian students. In this regard, the text describes and analyzes the results of a micro-study 

(case study). It presents a linguodidactic action plan designed to develop in Italian students the skills necessary 

for participating in dialogic communication in Bulgarian — both in formal and informal contexts — and, in 

particular, the ability to understand, interpret, and formulate questions. Taking into account certain formal 

differences in the formation of interrogative sentences in Bulgarian compared to Italian, the study outlines stages 

of instruction whose goal is not merely the structural recognition of interrogative sentences but also understanding 

their function depending on context — that is, the overall concept of interrogativity. Participation in conversation 

requires the activation of various types of competencies — social, communicative, grammatical, and lexical. 

Context is especially important for interpreting the semantics of questions; therefore, the proposed exercises 

consider the pragmatic and sociocommunicative contexts in which a conversation arises, develops, and concludes. 

The aim is to propose an approach to teaching Bulgarian interrogative sentences which, as the results of the study 

show, favors a less dogmatic, system-descriptive and more interpretative and intuitive attitude toward the category 

of interrogativity, relying on the similarities between the two languages in the formation and interpretation of 

interrogative structures. 

KEYWORDS: Bulgarian language; Italian language; interrogative sentence; foreign language teaching 

 

 

ON INTERROGATIVITY AND INTERROGATIVE PHRASES 

 IN TEACHING BULGARIAN TO ITALIAN STUDENTS 

Maya PADESHKA 

Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Bulgaria 

Email: padezhka@uni-sofia.bg 

 
Въведение 

Настоящото изследване предлага лингводидактичен подход към явлението 

въпросителност в контекста на преподаването на български език като чужд, по-специално на 

студенти с първи италиански език. Основният фокус е представяне на каизследване на конкретен 

случай (case study), проведено в реални учебни условия, по време на упражнения по български 

език към лектората по български език, литература и култура в Неаполския университет 

„Ориентале“. В този конкретен академичен контекст се разглежда възприемането на значението 

и интенционалността на въпросителността – как изучаващите БЕ като чужд разбират и тълкуват 

въпросителните изречения, как и дали осъзнават тяхната комуникативна цел. Основните 

концепти, около които се развива изследването, са два: 

 типология на видовете въпроси: преки/косвени и същински/несъщински въпроси в 

българския и в италианския език – аналогии и разминавания между двете системи (системно-

структурен принцип); 

 преподаване на лингвистични проблеми, в частност въпросителни изречения и 

въпросителност, чрез активизиране на интуиция и езиков усет (херменевтичен принцип). 

Тези два принципа са в основата на разработването и прилагането на тест, насочен към 

развиване на разбиране и интуиция спрямо въпросителността от италиански студенти, 
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обучаващи се в Неапол. Крайната цел е да се демонстрира, че синтактичните системи на 

италианския и българския език при изграждането на въпросителни изречения показват някои 

структурни аналогии, които правят преподаването на български език като чужд по-достъпно, 

когато се прилага херменевтичен подход, базиран на разбиране и интерпретация, а не на 

механично запаметяване и формални критерии. По-надолу ще представим кратко описание на 

структурите на въпросителността в българския и в италианския език.  

Въпросителното изречение в италианския език 

От теоретична гледна точка, в италианския език традиционно се различават 

директни/преки въпросителни изречения, т.е. самостоятелни изречения, които съдържат въпрос, 

и индиректни въпросителни изречения, включени в по-големи синтактични структури. Според 

Fava (1984) се различават два типа директни въпросителни изречения: 

 канонични (немаркирани); 

 неканонични (маркирани).1 

Каноничните въпросителни изречения представляват типичните въпроси, на които се 

очаква конкретен отговор, например: 

Hai dormito bene? / Quando vieni? / Pensi che Carlo abbia ragione? –  Добре ли спа?/ Кога 

ще дойдеш? / Мислиш ли, че Карло е прав? 

Отговор на директен каноничен въпрос може да е както конкретен отговор, така и 

невербален жест, друг въпрос, възклицателна фраза, твърдение, което отрича възможността за 

отговор, и др. Така например на въпроса: „Добре ли спа?, можем да отговорим както с „Да/Не“, 

така и с израза: „Защо питаш?“(цит.изт.). 

Неканоничните директни въпроси се представят  чрез няколко основни типа въпроси: 

1) Реторични въпроси (сред които обяснителни, наративни и фатични2): 

–  Non è un bel regalo?– Не е ли чудесен подарък? 

В последния пример говорещият очаква утвърдителна реакция — функцията на въпроса е 

по-скоро емоционално-оценъчна, отколкото информативна. 

2) Оптативно-дубитативни въпроси, чрез които се изразява желание, съмнение; това 

са въпроси, които на български бихме превели с да не би да, да бях и др. срв.  

(Сhe) avessi vinto alla lotteria? – А ако бях спечелил от лотарията?(цит. изт.) 

3) Ехо-въпроси:  

–     Oggi arriva Gianni. – Gianni chi? 

4) Насочени въпроси (предполагат положителен или отрицателен отговор):  

–  Il posto è delizioso, vero? – Мястото е чудесно, нали? 

–  Sì, non c’è dubbio, il posto è proprio delizioso. – Да, без съмнение мястото е чудесно.  

От друга страна, въпросителните изречения могат да бъдат общи, частични въпроси и 

дизюнктивни въпроси. Общите са тези, на които отговаряме с ДА/НЕ, докато частичните се 

въвеждат с въпросителни оператори (напр. Come? Perché? – как, защо и др. ), които могат да се 

използват и самостоятелно при определен контексти. Дизюнктивните въпроси предлагат на 

събеседника алтернатива, например:  

Vuoi mangiare la pizza o la pasta?– Пица или паста искаш да ядеш? 

Фава отбелязва, че „въпросителната функция може да се изразява както в поставянето на 

въпрос, така и в предаването на вече поставен въпрос“ („la funzione interrogativa può essere tanto 

quella di fare una domanda, quanto quella di riferire domande fatte“) (вж. също Bazan, 2016). 

Сигналът за директна въпросителна модалност в устната реч е характерната възходяща 

интонация, а в писмената – въпросителният знак.  По отношение на словореда позицията на 

подлога и сказуемото може да остане същата като в утвърдителното изречение или да се 

инвертира: 

Luca beve. – Лука пие. 

Luca beve? vs. Beve Luca?– Лука пие ли? Пие ли Лука? 

Структури на въпросителността в българския език 

Ще посочим само някои аспекти на въпросителността, които биха представлявали 

затруднения за италинските студенти при работата върху въпросителните изречения. Българската 

                                                      
1 Patota, Giuseppe, https://www.treccani.it/enciclopedia/interrogative-dirette_(Enciclopedia-dell'Italiano)/ 
2  Serianni 1988: cap. XIII, §§ 12, 13 e 15. 
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лингвистика класифицира типовете въпросителни изречения според няколко признака, най-

важният от които е употребата на въпросителни местоимения (т.нар. к-думи)   като кой (chi), къде 

(dove), кога (quando) и др.; структури с частицата ли (и нейните синоними дали, нали, нима), както 

и въпросителни фрази, изразени единствено чрез интонация. Възможни затруднения относно 

идентифицирането на едно изречение като въпросително биха възникнали по отношение на 

косвените въпроси. Както отбелязва Й. Пенчев (1998: 615), сложното изречение се определя като 

въпросително, ако главното изречение е въпросително. 

Пример: 

Попитаха ме искам ли да отида на море с тях. / Mi è stato chiesto se volessi andare al 

mare con loro.) – изречението не може да се определи като въпросително; 

 

Поканиха ли те да отидеш с тях на море?/ (Ti hanno invitato ad andare con loro al mare?) 

– изречението е въпросително. 

В преподаването на синтаксис на българското въпросително изречение е важно 

първоначално студентите да усвоят реда на думите във въпросителните изречения и особено 

поведението на частицата ли, която има способността да се премества и така да променя фокуса 

и нюанса на изречението: 

Има ли вода в хладилника? vs. В хладилника ли има вода? 

C’è acqua nel frigorifero? vs. L’acqua è nel frigorifero? 

Виждаме, че една и съща изреченска структура може да изразява различни значения в 

зависимост от положението на частицата и интонационния контур (в устната реч; тази особеност 

е фундаментална в дидактически контекст).  Например: 

Какъв/кой е този човек? – „Chi è questa persona?“ (въпросително значение) 

Какъв е този човек! – „Che persona è questa!“ (изразява неодобрение) 

Какъв е този човек… / Що за човек е… — може да изразява съжаление или възмущение. Оттук 

следва, че в самите k-думи няма нищо по същество въпросително (Aboh & Pfau 2010: 94). Те 

допринасят за съдържанието на въпроса, но не носят „въпросителната сила“ сами по себе си, 

тъй като могат да се използват и в невъпросителни (възклицателни) контексти.3 Така възниква 

въпросът: къде се изразява въпросителната сила на изречението? 

Според Aboh и Pfau, това е механизъм на фокусиране, който придава на изречението статут на 

въпрос. Но не всяко фокусиране е въпросително; въпросителността е по-скоро прагматична 

функция в рамките на фокуса. Във въпросителни изречения с възвратен глагол позицията на ли 

се изменя: 

С теб ли се запознахме на представлението миналата седмица? – Con te ci siamo 

conosciuti alla mostra la settimana scorsa? 

С теб запознахме ли се на представлението миналата седмица? – Non è che ci siamo 

conosciuti alla mostra la settimana scorsa? 

С теб миналата седмица на представлението ли се запознахме? – Con te è alla mostra della 

scorsa settimana che ci siamo conosciuti? 

Както се вижда, всяка промяна в реда на думите променя рематичната структура и 

прагматичния смисъл на изречението. Ролята на ли често се описва като фокусираща частица 

(Rivero 1993), но съвременните изследвания подчертават необходимостта тя да се разглежда в 

контекста на комуникативната ситуация. Съгласно становището на Aboh и Pfau, движението на 

к-думите няма пряка връзка с изразяването на въпросителната сила, а само с организацията на 

информацията в изречението. 

Интересна класификация на българските въпросителни изречения предлага Ст. Петрова 

(2001). Според нея, като се вземат предвид формата и съдържанието, могат да се разграничат три 

основни типа: 

1. Въпросителни изречения както по форма, така и по съдържание — т.е. „истински“ 

въпроси, включително ехо-въпроси и въпроси, вградени в литературен контекст, например: Как 

(ли) ще ми отговори.../ Come mi risponderà…”. Петрова отбелязва закономерността, че 

                                                      
3 Вж. изследването на Кръстева, Х. Словоред на въпросителните думи в българското изречение. 

Автореферат на дисертационен труд за присъждане на образователна и научна степен „доктор“, ПУ, 

2020.  
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въпросителната дума (кой, кога, защо) и частицата ли обикновено са в контакт, с изключение на 

случаите с ехо-въпроси (Защо се преместих ли?). 

2.  Изречения, които са невъпросителни по форма, но въпросителни по съдържание 

– като в примерите „И ти й го позволи? / “E tu gliel’ hai permesso?” или „Наистина (ли)? /“Sul 

serio?”. Тук въпросителността се изразява единствено чрез интонацията, дори когато граматично 

структурата е декларативна (Penchev 1980). 

3.  Изречения, които са въпросителни по форма, но невъпросителни по съдържание 

–напр. реторични въпроси, молби, индиректни въпроси: 

Qualcuno te lo sta chiedendo? / Някой да те пита? 

Qualcuno te lo dice? / Някой да ти го казва? 

Те не изискват отговор и служат като модални изрази на оценка или емоционална реакция. 

В тях въпросителните елементи функционират като модални частици. 

Сравнение между италианския и българския език: примери за аналогии и различия 

Както видяхме по-горе, въпросителното изречение в българския език може да се реализира 

в различни синтактични форми и да носи различни нюанси на значение. 

Въпреки това, в сравнение с италианския, тези структури не показват съществени структурни 

различия. В българския език, подобно на италианския, въпросите могат да се разделят на 

същински и несъщински. Същинските въпроси търсят конкретна информация или 

потвърждение, докато несъщинските нямат пълна въпросителна стойност, а изпълняват други 

комуникативни функции – например изразяват съмнение, изненада, емоция или риторика. 

Подобно на италианските полярни въпроси, някои български структури очакват положителен 

или отрицателен отговор, докато други запълват информационна празнина, добавяйки ново 

съдържание към вече споделената информация. Например както и в италианския, така и в 

българския език съществуват ехо-въпроси: 

– Страх ли те е? (Hai paura?) 

– Дали ме е страх? (Mi chiedi) se ho paura?) 

– Как да не ме е страх? (Come posso non aver paura?) 

В италианския език реторичните въпроси често се изразяват чрез отрицателна форма, като 

например: 

Non è che…? –  структура, която предполага положителен отговор. 

В българския обаче въпросите с частиците ли, нали, мигар, нима не винаги носят очакване 

за положителен или отрицателен отговор. Например в случая на: Няма ли да вечеряш? / Cenerai?  

очакваният отговор е положителен, докато следната фраза: Нима си очаквал нещо друго? / Non è 

che ti aspettassi qualcosa di diverso? изразява реторичен смисъл – говорещият не очаква истински 

отговор, а утвърждава или подчертава собственото си становище. Според Ницолова (Nitsolova 

1984) тези изречения могат да се разглеждат като съзнателно съмняващи се или делиберативни, 

често съдържащи частици като нали, дали, мигар, нима. 

В разговорната реч българският често използва елиптични въпросителни конструкции, 

които се състоят само от едно или две думи и са типични за диалога: 

Ти? / Tu? 

Сериозно? / Davvero? 

Около тези кратки структури могат да се изграждат ефективни учебни комуникативни 

упражнения, в които учащите реконструират или създават комуникативни ситуации.  

Пример: 

– Ела довечера вкъщи. / Vieni stasera a casa mia. 

– Моля? / Come? Cosa? 

В зависимост от интонацията Моля? може да изрази неразбиране („не чух какво каза“) или 

недоволство/изненада („как смееш да ме каниш у вас?“).  

Подгрупа въпросителни в българския език включва модални изрази като може би (forse), 

вероятно (probabilmente), значи (significa che). Тези форми не са елиптични, а изразяват въпрос 

чрез модалност, поставяйки акцент върху възможността или невъзможността на действието: 

– Кога да се видим? / (Quando ci vediamo?) 

– Може би утре? / (Domani magari…) 

Дизюнктивните въпроси в българския (дали... или; да... или) функционират идентично на 

италианските със съответните структурни маркери: 
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Дали да отидем на кино, или да гледаме нещо вкъщи? –  Andiamo al cinema o guardiamo 

qualcosa a casa? 

Модалността и структурата  на изречения с въпросителни местоимения и наречия като кой, 

какво, защо, колко, къде, докога и т.н. обикновено определят структурата на отговора — той 

следва схемата на въпроса (Conrad 1978: 51–58, цит. по Nitsolova 1984: 123): 

– Защо не дойде на лекцията? / Perché non sei venuto alla conferenza? 

– Защото бях болен. / Perché ero malato. 

 

– Кога ще излезем? / Quando usciamo? 

– Когато приключа с четенето. / Quando avrò finito di leggere. 

Така, въпреки граматическите особености на двата езика, структурните и функционалните 

прилики между българските и италианските въпросителни конструкции са съществени. Тези 

прилики улесняват обучението на италиански студенти по български език, защото им позволяват 

да изградят знание, базирано на езикова интуиция и съпоставително мислене. 

Методология  

Концепцията за преподаването на въпросителността като елемент от диалогичен дискурс 

или ежедневна разговорна практика на български език може да бъде представена в 

глотодидактичен план като многоетапен процес, който преминава през следните основни фази: 

1. Разпознаване на въпросителните изречения въз основа на техните формални, 

функционални и синтактични характеристики; 

2. Разпознаване на прагматичната и информационната структура на въпросите – 

дали са реторични,  въпроси-молби, ехо-въпроси или с друг тип намерение; 

3. Идентификация на модалността, съдържаща се във въпросителните (възможност, 

невъзможност, вероятност и пр.); 

4. Създаване на въпросителни изречения – както със, така и без въпросителна дума, 

модален израз или друг оператор на въпросителност; 

5. Изграждане на минимални въпросителни единици – тип въпрос–отговор. 

Наред с тези методологични предпоставки, при оценката на резултатите от теста е важно 

да се прави разграничение между: 

 рецептивна компетентност – т.е. разбиране на въпросителните изречения в българския  

език като чужд; 

 продуктивна компетентност – способността на учащите активно да създават правилни 

въпросителни изречения в изучавания език. 

Този сдвоен подход – разпознаване и създаване – позволява по-пълно и систематично 

усвояване на категорията въпросителност. 

Херменевтичен подход към преподаването 

Основните правила на въпросителността в българския език, представени в предходните 

параграфи, се усвояват сравнително лесно от италианските студенти. 

Още в началните равнища на владеене на езика, те, запознавайки се със структурата на простото 

изречение и с възможността за изпускане на подлога, успяват да формират и въпросителни 

конструкции – както с оператори на въпроса, така и с т.нар. k-думите (кой, какво, къде, защо и 

др.). На този етап студентите действат като изследователи структуралисти – овладяват модели и 

правила, експериментират със синтактични схеми и правят наблюдения върху езиковите явления. 

Това ниво е необходимо и фундаментално, защото създава основата на граматическата 

компетентност. Въпреки това, както подчертава изследването, истинската цел на обучението по 

чужд език е не само овладяването на граматиката, а способността за свободна и адекватна 

комуникация – умението да се изразява мнение, да се реагира, да се създава и поддържа смислен 

диалог. „Синтаксисът е това, което ни учи да говорим свързано; това е науката за свързаната реч“, 

казва П. Пашов (Pashov 2015: 253). Тази мисъл напълно съответства на целта на чуждоезиковото 

обучение – създаване на гладка, последователна реч, която не прекъсва комуникацията, а я 

поддържа по правилата на езика. В университетски контекст, където се очаква по-висока езикова 

култура, това изискване става още по-важно: студентите трябва да се научат да изразяват мисълта 

си компетентно и креативно, да следват модели, но и постепенно да развиват индивидуален стил 

на изразяване. Изучаването на чужд език включва и елемент на интерпретация – разбирането на 

езика като активен процес на тълкуване. Както подчертава М. Маняни, „междукултурната и 



      „LINGUARUM UNIVERSE”, VOLUME 3, ISSUE 1 

                                                                                                          DOI:10.5281/zenodo.18822012 

12 
 

интракултурната комуникация […] винаги е повлияна, отвъд чисто езиковия аспект, от светогледа 

и културата на собственото „аз“. […] Общува се, вярва се, че се разбира вербалното изразяване, 

но всъщност разбирането представлява креативен процес, който в голяма степен зависи от 

субективни фактори“ (Magnani 2005: 147)4. Комуникацията винаги съдържа елемент на 

субективна интерпретация – слушателят не възприема същото съобщение, което говорещият 

изпраща, а негова преработена, „осмислена“ версия. Това важи в още по-голяма степен за 

въпросителността, тъй като тя е акт на взаимодействие и изисква кооперативно и 

интерпретативно участие (в смисъла на У. Еко). Учащият не просто възпроизвежда езикови 

модели, а интерпретира ситуацията и участва в конструирането на смисъла. Херменевтичният 

подход към преподаването на чужди езици в контекста на въпросителността подчертава именно 

това: по-важно е да се разбере интенцията и смисловата структура на въпросителното изречение, 

отколкото механично да се усвои формата му. Например: 

Би ли затворил вратата? / Potresti chiudere la porta? 

Въпреки че синтактичната форма е въпросителна, прагматичното значение е молба, а не 

въпрос. Точно тази двуслойност – формална и функционална – е централна в херменевтичния 

подход и би следвало да намира методическа реализация в процеса на преподаване на 

лингвистични явления. 

Тест върху въпросителни изречения и резултати 

Проведеният тест върху въпросителните изречения в българския език е осъществен сред 

студенти по български като чужд език (БЧЕ) на три различни нива на владеене – A2, B1 и B2. 

Участници са общо 12 студенти, от които 4 на ниво A2, 5 на ниво B1 и 3 на ниво B2. Ниво A2 

предполага вече базисно овладяване на морфологичните и синтактичните явления в българския 

език. Както беше отбелязано по-рано, тестът засяга не само експлицитните граматически знания, 

но и интуитивните и пасивните езикови умения, натрупани не само в курсовете по език, но и чрез 

литература, култура и практически опит (например чрез езикови лагери и летни семинари в 

България – шестима от участниците са посещавали летните школи в София и Велико Търново). 

По този начин изследването отчита както активните, така и пасивните езикови компетентности, 

което осигурява по-пълна методологична картина на процеса на усвояване. 

Описание на теста 

Тестът включва четири упражнения, насочени към различни аспекти на въпросителността: 

1. Преобразуване на утвърдителни изречения във въпросителни. Студентите трябва 

да създадат въпросителни форми, като използват оператори на въпроса, наречия или частици, по 

собствен избор. 

2. Превод от български на италиански. Целта е да се установят сходства и различия 

при изразяването на въпросителността между двата езика. 

3. Добавяне на подходяща пунктуация. Студентите трябва да изберат между 

въпросителен, удивителен или друг знак в зависимост от интонацията и интенцията на 

изречението, като си представят комуникативна ситуация, в която то би се използвало. 

4. Допълване на диалози. Дават се кратки ситуации и реплики, които задават 

контекст, а задачата е да се формулира въпрос, съответстващ на контекста, и последващия 

отговор. 

Цели на теста 

Основните цели са две: 

1. Да се провери способността на студентите да създават разнообразни 

въпросителни конструкции, използвайки придобитите граматически знания. 

2. Да се оцени тяхната чувствителност към нюансите на българската 

въпросителност и способността им да ги превеждат и интерпретират адекватно на италиански 

език. 

Резултати и наблюдения 

                                                      
4 „La comunicazione inter- e intraculturale […] è sempre influenzata, al di là dell’aspetto meramente 

linguistico, dalla visione del mondo e dalla cultura del proprio sé. […] Si comunica, si crede di 

comprendere l’espressione verbale, ma in realtà la comprensione consiste in un processo creativo che 

in buona parte dipende da fattori soggettivi.“ (Magnani 2005: 147) 
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От анализа на резултатите изпъкват както силни страни, така и зони за въздействие с цел 

повишаване на езиково-комуникативните умения, които насочват преподавателя към конкретни 

методически акценти. 

1. Граматически пропуски. Най-честите неточности, които можем да определим като 

грешки, се отнасят до позицията на енклитиките, особено при възвратни глаголи с частицата се. 

Пример: 

Дадено изречение: Вие се обадихте вчера. 

Неправилен вариант: Вчера вие се обадихте ли? 

Грешката тук е свързана с погрешно позициониране на частицата ли. 

Друг пример: 

Дадено изречение: Ще вечеряме скоро. Неправилен вариант: Ще ли вечеряме скоро? 

Подобни грешки са очаквани при чуждоезиково усвояване и показват, че студентите 

активно експериментират с езика – положителен знак за развитие на граматическо осъзнаване. 

2.Разбиране на интенционалността: Интересно е да се проследи как студентите тълкуват 

намерението на говорещия – дали дадено изречение е въпрос, изненада, молба или упрек. 

Например, в задачата за пунктуация се появяват следните случаи:  

Извини ли му се[!] / Gli hai chiesto scusa? 

В разговорния български това е въпрос, но при добавяне на наистина (Ти наистина ли му се 

извини!) се превръща в укор. 

Здравейте, може ли да вляза[!] / Salve, posso entrare? 

Поставянето на удивителен знак вместо въпросителен променя смисъла – изречението 

звучи като настойчива заявка, а не като вежлива молба. Това тълкуване обаче противоречи на така 

зададената фраза. 

3.Превод от български на италиански 

В задачата за превод повечето студенти показват висока степен на разбиране на 

фокализацията, изразена чрез ли, и успешно я пренасят в италианската структура. 

Примери: 

Това ли е професорът по история? – È lui il professore di storia? 

Това професорът по история ли е? – Lui è il professore di storia? 

Ще се видим ли довечера? – Ci vediamo questa sera? 

Довечера ли ще се видим? – Stasera ci vediamo? 

Тези преводи показват не само граматическа компетентност, но и интуитивно разбиране на 

прагматичните нюанси – нещо изключително ценно за обучението по чужд език. Тъй като голяма 

част от отговорите се повтарят, представяме само основните варианти на отговорите. 

Заключение 

Направените наблюдения и анализи насочват към необходимостта от интегриран и по-

гъвкав дидактически подход при преподаването на въпросителните изречения в българския език 

като чужд. Такъв подход следва да комбинира както граматическите знания за синтактичната 

структура на въпросителните, така и прагматичните и интуитивните умения за тяхното 

използване в реална комуникация. Резултатите от проведеното микроизследване потвърждават, 

че усвояването на въпросителността не е само механичен процес на прилагане на граматически 

правила, а творчески и интерпретативен акт, в който учащият участва активно, като изгражда 

собствено разбиране за смисъла и функцията на въпросите. В хода на упражненията студентите 

усвояват не само езиковите форми, но и комуникативната цел на въпросителните изречения – 

кога и защо се използват, какво отношение изразяват и как влияят върху динамиката на разговора. 

Така постепенно се изгражда комуникативна компетентност, която надхвърля граматическата 

правилност. В заключение можем да кажем, че преподаването на въпросителни изречения и 

въпросителността в българския като чужд език следва да се основава върху: 

 познаването на синтактичните модели на езика; 

 осъзнаването на прагматичните контексти; 

 и развитието на интуитивна езикова чувствителност у учащите. 

Когато студентите анализират и създават ситуационни диалози, те не само овладяват 

граматическите структури, но и изграждат собствен опит в интерпретацията на езика. 

Този опит, както показват наблюденията, е ключов фактор за постигането на естествена и уверена 

комуникация на чужд език. 
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Приложение: тест 

Бележка: с * маркираме отговорите, които излизат значително извън задачата, поставена в 

условието (въпросите съдържат елемент на интерпретация); с ** отбелязваме изрази, които 

надхвърлят значително информационната структура на изходното изречение, имат 

рядка/диалектна/стилистично маркирана употреба или са неправилно използвани.* 

ТЕСТ 

1.Преобразувайте дадените твърдения във въпроси, без да променяте 

информацията, която се съдържа в изречението (може да добавите: частица ли, частици 

нали, нима, съюзи дали, дали…или; въпросителни местоимения и наречия – кой, какво, 

кога, къде, колко,…). Може да променяте словореда на изреченията, където прецените. / 

Trasformate le frasi affermative in interroggative senza cambiare o modificare il contenuto delle 

frasi. Potete aggiungere: particelle li, nali, nima; congiunzioni, pronomi e avverbi interrogativi - 

chi, cosa, quando, dove, quanto ecc . Potete cambiare l'ordine delle parole dove ritenete opportuno. 

Ще вечеряме скоро. / ital. Ceneremo presto. 

[Кога ще вечеряме?] / Quando ceneremo?- [Ще ли вечеряме скоро?]* / Ceneremo presto? - 

[Скоро ще вечеряме ли?] / Presto ceneremo? - [в колко ще вечеряме?] **/ Tra quanto ceneremo?- 

[дали ще вечеряме скоро?] / Cenereremo presto, no? - [Ще вечеряме скоро, нали?] / Ceneremo 

presto, vero? 

 

Децата обичат лятото. / ital. Ai bambini piace l’estate. 

[какво обичат децата?]/ Cosa piace ai bambini? - [Децата обичат лятото, нали?] / Ai 

bambini piace l’estate, vero? - [Дали децата обичат лятото?] / Non è che ai bambini piace 

l’estate?- [Защо децата обичат лятото?] ** / Perché ai bambini piace l’estate?- [Нима децата 

обичат лятото?]** / Non è che ai bambini piace l’estate? 

 

Започваме в петък. / ital. Incominciamo venerdì. 

[Кога започваме?]/ Quando incominciamo? - [Защо започваме в петък?]** / Perché 

incominciamo venerdì? - [Започваме ли в петък?] / Incominciamo venerdì?- [Започваме в петък, 

нали?]/ Incominciamo venerdì, vero? - [Дали започваме в петък?] / Non è che incominciamo 

venerdì? - [Нима започваме в петък?] / Non è che incominciamo venerdì? 

 

Трябва да дойда у вас. / ital. Devo venire da voi. 

[Къде трябва да дойда?] */ Dove devo venire? - [Защо трябва да дойда у вас?]**/ Perché 

devo venire da voi? - [Трябва ли да дойда у вас?]/ Devo venire da voi? - [Нима трябва да дойда у 

вас?]/ Non è che devo venire da voi?- [В колко трябва да дойда у вас?]** / A che ora devo venire 

da voi? –  

[Трябва да дойда у вас, нали?] / Devo venire da voi, vero? - [дали трябва да дойда у вас?] / 

Non è    che devo venire da voi? - [Кога трябва да дойда у вас?]**/ Quando devo venire da voi? 

 

Иван ще дойде в петък на изпита по литература./ ital. Ivan verrà venerdì per l'esame di 

letteratura. 

[Кога ще дойде Иван?]** Quando viene Ivan? - [Ще дойде ли Иван в петък на изпита по 

литература?]/ Ivan verrà venerdì per l’esame di letteratura?- [Нима Иван ще дойде в петък на 

изпита по литература?] / Non è che Ivan verrà venerdì per l’esame di letteratura? - [Иван ще 

дойде в петък на изпита по литература, нали?]/ Ivan verrà venerdì per l’esame di letteratura, 

vero? - [защо в петък ще дойде Иван на изпита по литература?]**/ Perché venerdì verrà Ivan 

per l’esame di letteratura?  

 

Марио е студентът, който ти помага по старобългарски език./ ital. Mario è lo studente che ti 

aiuta con il bulgaro antico. 

[Кой е Марио?]** / Chi è Mario? - [Защо Марио ти помага по старобългарски език?]** / 

Perché Mario ti aiuta con il bulgaro antico?- [Марио е студентът, който ти помага по 

старобългарски език, нали?] / Mario è lo studente che ti aiuta con il bulgaro antico, vero? / [Нима 

Марио е студентът, който ти помага по старобългарски език?]/ Non è che è Mario lo studente 
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che ti aiuta con il bulgaro antico? -  [Кой е студентът, който ти помага по старобългарски 

език?]/ Chi è lo studente che ti aiuta con il bulgaro antico? - [Марио ли е студентът, който ти 

помага по старобългарски език?]/Ma è Mario, lo studente che ti aiuta con il bulgaro antico? 

 

Някой ще ми помогне. / ital. Qualcuno mi aiuterà. 

[кой ще ми помогне?] / Chi mi aiuterà?- [някой ще ми помогне, нали?]/ Qualcuno mi aiuterà 

vero?- [дали някой ще ми помогне?]/ Non è che qualcuno mi aiuterà? - [защо някой ще ми 

помогне?]**/ Perché qualcuno mi aiuterà? - [нима някой ще ми помогне?]/ No è che qualcuno mi 

aiuterà?- [някой ще ми помогне ли?] / Qualcuno c’è che mi aiuterà?  

 

Вие се обадихте вчера. / ital. Avete chiamato ieri. 

[Вие се обадихте вчера, нали?] / Avete chiamato ieri, vero? - [Вчера вие се обадихте ли?]*/ 

ieri è che avete chiamato? - [кога вие се обадихте?]* / Quando avete chiamato? - [дали вие се 

обадихте вчера?] / Non è che avete chiamato ieri? - [защо вие се обадихте вчера?]**/ Perché 

avete chiamato ieri? - [нима вие се обадихте вчера?]/ Non è che avete chiamato ieri?- [вчера вие 

ли се обадихте?]/ Ieri siete voi ad aver chiamato? 

 

Не си забравил за срещата ни./ ital. Non ti sei dimenticato del nostro incontro. [не си 

забравил за срещата ни, нали?]/ Non ti sei dimenticato del nostro incontro, vero? - [(За) какво не 

си забравил?] / Cosa ti sei dimenticato?  - [защо не си забравил за срещата ни?]** /  Perché non 

ti sei dimenticato del nostro incontro? 

 

Виждаш, че всичко е наред. / ital. Vedi  che va tutto bene. 

[Виждаш ли, че всичко е наред?] / Lo vedi che va tutto bene? - [Какво виждаш?]/ Cosa 

vedi? - [Виждаш, че всичко е наред, нали?] / Vedi che va tutto bene, no?  

 

Вие се познавате. / ital. Vi conoscete. 

[Вие се познавате ли?] / Voi vi conoscete? - [Кога вие се познавате ?]* /  Quando vi siete 

conosciuti? - [Нима вие се познавате?] / Non è che vi conoscete?- [Дали вие се познавате?] /  

Non è che vi conoscete? - [Вие се познавате, нали?] / Voi vi conoscete, giusto? - [Защо вие се 

познавате?] **/ Come mai vi conoscete? 

 

Мария изпрати парите вчера./ ital. Maria ha mandato i soldi ieri. 

[Мария изпрати ли парите вчера?] / Maria ha mandato i soldi ieri? - [Защо вчера Мария 

изпрати парите?]** /  Perché ieri Maria ha mandato i soldi? - [Мария изпрати парите вчера, 

нали?] / Maria ha mandato i soldi ieri, vero? - [Дали вчера Мария изпрати парите?] / Non è che 

ieri Maria ha mandato i soldi? - [Нима Мария вчера изпрати парите?]/ Non è che Maria ieri ha 

mandato i soldi? - [Кога Мария изпрати парите?]/ Quando ha mandato i soldi Maria?- [Къде 

вчера Мария изпрати парите?]**/ Dove ha mandato i soldi Maria ieri?  

 

Влакът за Рим замина. / ital. Il treno per Roma è partito.  

[влакът за Рим замина ли?]/ Il treno per Roma è partito?- [защо влакът за Рим замина?]** 

/ Perché il treno per Roma è partito?- [дали влакът за Рим замина?]/ Non è che il treno per Roma 

è partito? - [влакът за Рим замина, нали?] / Il treno per Roma è partito, vero? - [Къде замина 

влакът за Рим?]** Dove è partito il treno per Roma?- [Нима влакът за Рим замина?] / Non è che 

il treno per Roma è partito? 

 

Мога да попитам защо няма вода. / ital. Posso chiedere perché non c'è acqua. 

[Мога ли да попитам нещо?]**/ Posso chiedere una cosa? - [Нима мога да попитам защо 

няма вода?]/ Non è che posso chiedere perché non c’è l’acqua? - [Кого мога да попитам защо 

няма вода?] **/ A chi posso chiedere perché non c’è l’acqua? - [Къде мога да попитам нещо?]** 

/ Dove posso chiedere qualcosa?- [мога ли да попитам защо няма вода?]/ Posso chiedere perché 

non c’è acqua?  



      „LINGUARUM UNIVERSE”, VOLUME 3, ISSUE 1 

                                                                                                          DOI:10.5281/zenodo.18822012 

16 
 

2. Преведете на италиански език. / Traducete in lingua italiana. 

Търсиш ли нещо? [Cerchi qualcosa?] - [Stai cercando qualcosa?] 

Какво търсиш? [Cosa cerchi?] - [Cosa stai cercando?] 

Дали Иван е пристигнал вече? [Ivan sarà già arrivato?] - [Ivan è già arrivato?[ 

Добър ден, с какво мога да помогна? [Buongiorno, in cosa posso aiutarla?] – [Buongiorno, 

come posso aiutare?] 

Ще успеете ли да дойдете навреме? [Riuscirete ad arrivare in tempo?] 

Мария ли е това? [È quella Maria?]  - [È Maria quella?] 

Това Мария ли е? [Quella è Maria?] 

Това е Мария, нали? [Quella è Maria, vero?] - [Quella è Maria, no?] 

Тук ли е професорът? [È qui il professore?] 

Това ли е професорът по история? [È lui il professore di storia?] - [Quello è il professore di 

storia?] 

Това професорът по история ли е? [Lui è il professore di storia?] - [Quello è il professore di 

storia, no?] 

Ще облечеш ли бялата блуза довечера? [Indosserai la camicetta bianca stasera?] 

Бялата блуза ли ще облечеш довечера? [Stasera indosserai la camicetta bianca?] 

Ще се видим ли довечера? [Ci vediamo questa sera?] 

Довечера ли ще се видим? [Stasera ci vediamo?] 

Нима си спомняш за мен? [Mica ti ricordi di me?] - [Ti ricordi mica di me?] - [Davvero ti 

ricordi di me?] 

  Защо да не си вземем по едно кафе? [Perché non ci prendiamo un caffè?] - [Perché non   

andiamo a      prenderci un caffè?] 

3. Поставете пунктуационен знак в края на изречението по ваша преценка./ Mettеte 

un segno di interpunzione alla fine della frase. 

Как така не си отишъл на 

лекар[?!] / Come mai non sei andato dal 

dottore? 

Как така не си разбрал[?!] / 

Come mai non hai capito? 

Нима наистина вярваш на тези лъжи[?!] / 

Credi davvero a queste bugie? 

Извини ли му се[!]*/Gli hai chiesto scusa? 

Това момиче пита кога е срокът за записване в курса по български език[.] / 

Questa ragazza chiede quando  scade l'iscrizione al corso di lingua bulgara. 

Защо, не ми ли вярваш[?] / Perché, non mi credi? 

Защо не ми вярваш[?] / Perché non mi credi? 

Знаеш ли кога е 

пристигнал[?] / Sai quando è 

arrivato?  

Не зная дали е 

пристигнал[.] / Non so se sia 

arrivato. 

Чудя се дали Иван е заминал вчера[.] / Chissà se Ivan se n'è andato ieri. 

Знае ли човек кога ще му се случи нещо хубаво[?...] 

/ Chissà  quando ti capita una cosa bella...   
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Дали да се запиша на курс по български език[?] /Se 

mi iscrivessi al corso di bulgaro? 

Кой ли не би искал да пътува с малко пари по 

света[?!] / Chi non vorrebbe viaggiare per il mondo con 

pochi soldi Здравейте, може ли да вляза[!]*/ Buongiorno, 

posso entrare?  

Попитах кого търсиш[.] / 

 Ho chiesto chi stavi 

cercandо. 

Попита ли кого търсят[?] / 

Hai chiesto chi stanno 

cercando? 

4. Попълнете диалозите с подходящ за контекста въпрос. / Completate i 

dialoghi con una domanda adeguata al contesto. (Отговорите са посочени  в 

курсив). 

Диалог №1 

– Кога ще ми върнеш парите? 

– Какви пари? / Кои пари? 

– Тези, които ти дадох за колата. 

Ital.  

- Quando mi ridai i soldi? 

- Quali?/Quali soldi? 

- Quelli che ti ho dato per la macchina.  

Диалог №2 

– Извинете, докога мога да се запиша на курса? 

– На какъв курс? / Какъв курс? / По какъв език? 

– По български език. 

Ital.  

– Scusi, fino a quando posso iscrivermi al corso? 

– A quale corso? Quale corso? Di quale lingua? 

– Di lingua bulgara.  

Диалог №3 

– Може ли да се откажа от стажа? 

– Не, не може. 

– Защо / Каква е причина? 

– Вече сме Ви платили всичко, цялата стипендия. 

Ital. 

– Posso rinunciare allo stage? 

– No, non si può.  

– Perché?/Per quale motivo? 

– Abbiamo già pagato tutto, l’intera borsa.  

Диалог №4 

–     Мислиш ли, че ще вали? 

– Не знам, но не мисля */ Защо мислиш така?/Защо? 
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–  Защото по телевизията така казаха. 

– Не, не мисля, че ще вали. / Не, няма. / Няма да вали. 

 Ital.  

– Pensi che pioverà? 

– Non so, ma non penso/Perché lo pensi?/Perché? 

– Perché la televisione ha detto così.  

– No, non penso pioverà.  

Диалог №5 

– Имате ли салати? 

– Какъв вид? Каква?/ Какви?* 

– Зелена. 

–  Добре ли е една филия?*/ Желаете ли една филия хляб? 

– Да, и една филия.5 

 

Ital. 

– Avete l’insalata? 

– Che tipo?/Quale? 

– Insalata verde.  

– Va bene una fetta?/Vuole una fetta di pane? 

– Sì, una fetta.  

 

Диалог №6 

- Той ли е Иван? / Иван ли е той?* Иван ли е това? 

- Да, той е. 

-  Иване, здравей! 

 

Ital. 

- Lui è Ivan?/Ivan è lui?/Ivan è quello?  

- Sì, è lui.  

- Salutiamolo! Ciao, Ivan! 

Диалог №7 

- Кога ще вземеш изпита? 

- Още не съм решила. 

- Да не изпуснеш срока? 

- Колко време още имам?/Докога е срокът?/Кога е срокът? 

- До края на месеца. 

- Благодаря ти, ще помисля! 

 

Ital.  

- Quando darai l’esame? 

- Ancora non ho deciso.  

- Non è che vai oltre la scadenza? 

- Quanto tempo ho ancora?/Quando è la scadenza? 

                                                      
5
 Примерът е по Кръстева, Г. и кол. Здравейте! Учебник по български език като чужд, втора част. София: 

НБУ, с. 121.  
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– Fino alla fine del mese/A fine mese.  

–  Grazie, ci penserò! 
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